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Ml mia tre kara amiko 

^icente Sfnglado.^rs 

cPfore dedicas tiun ci tradukon. 

Sa (L~radufrinto. 



PEKSO^Od 

Rozo (La Patrino) 00 jara. 

MANUELO (filo de Rozo) 23 » 

IZIDRO (bakisto) . . . . . . . 70 » 

BAJLET (baklernanto) . . . . . . . 14 » 

SlNJORO ĴOHANO . . . . . . 60 » 

SINJORO INSTRUISTO 5o » 

SINJORO KARMONA . . . . . 45 » 

ALBERTO (pentristo). . . . . . 28 » 

SlNJORO T R I L L E S ( ') (kritikisto) . . . . 40 » 

ISABELO (modelulino por pentristoj) . . . 22 » 

SlNJORINO AMPARO (patrino de Isabelo) . . . 5o » 

J 0 H A N 0 ROMEU (2) (kritikisto) . . . . . 30 » 

ALMOZULO. 

Viroj, virinoj, knaboj kaj muzikistoj. 

(1) Elparolu Trilpes. 

(2) Elparolu Romeu. 



AKT® UNUA 

(La agado havas lokon en vilaĝa postpanfarejo. Tra gran-

da arko, kiu staras en la fundo oni vidas la panvendejon, 

la bretojn, kaj la montratablon plenajn je panof, kaj vi-

traĵon turnita al la strato. En la postpanvendejo oni vidas 

dekstre la'bakejan faŭkon, kaj maldekstre la pordon al 

la ĉambraro. En la anguloj, estas farunsakoj, brantfas-

koj, ĵus elbakitajpanoj, kaj trogo. Proksime de la rigar-

dantoj alia trogo. Estas dum somero, kaj la vendejpor-

do estas malĵermiia.) 

SGENO UNUA 

IZIDRO, MANUELO KAJ BAJLET 

(Izjdro apud laforno transdonas panojn al Bajlet. Manue-
lo plej proksime de la rigardantof desegnas sur paperu-
jo apogita sur la malgranda trogo.) 

IZIDRO (donante panojn al Bajlet). 

Prenu. T iu jn ii sesfuntajn panojn al Ia vendejo. T i u n 
ii dekdufuntan ci alportos al Paŭlino, kiu havas dekdu 
geinfanojn. 
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BAJLET 

Ĉiu infano po unu funto, ĉu ne vere? 

IZIDRO 

Vere! Mi jam vidas ke ci scias kalkuli . Ĉ I U intano po 
unu funto, kaj por la gepatroj la kruston! 

BAJLET 

Kaj la tortojn? Ĉu vi ankoraŭ ne elfornigas la tortojn? 

IZIDRO 

Ni nun elprenos (Eltirante ĝin) unu el la forno. Ne ra-
pidu ĉar ci ja ne devas el ĝ i manĝi. Rigardu ĝin! Jen ĝi 
estas. 

BAJLET 

Ha! Kiom da sukero surkuŝas! 

MANUELO 

ĜI ja estas bela! 

IZIDRO 

Kion signifas bela! Bona! T i o ĉi ne estas torto! Ĝi estas 
konfitplatajo! 

BAJLET 

Sciu, avo, ke mi dezirus fali en ĝin! 

IZIDRO 

Jes, sed kun frapo sur la kolon! 

BAJLET 

A j , aj, la muŝoj ja falas sur la tortojn! 

IZIDRO ' 

La muŝoj ne estas baklernantoj, kiel ci , kaj ne havas 
mastron. Prenu, alportu ĝin al la paroĥestro, kaj zorgu pri 
ciaj fingroj, ĉu ci komprenas? Se mi trovas al vi i l in ŝmifi-
taj per sukero, mi ŝmiros cian vizaĝon per manfrapoj. 



BAJLET 

Ĉu ne restas aliaj en la forno? 
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Ne atentu t ion; nur ne okazu kiel antaŭ kelkaj tagoj, 
kiam ci forperdis pecon el ĝ i sur la vojo. 

BAJLET 

Ĝ-i defalis. 

Iz iDRO 

Ĝi defalis... Ĝi defalis en cian ventron (Bajlet foriras 
kun la torto) kaj ci , Manuelo, ankoraŭ ne venas min hel-
pi? 

MANUELO 

Izidro, atendu, ĉ"ar mi tuj finos. 

IZIDRO 

Se la leporoj tiel atendus! Ci jam scias, ke la forno ne 
povas atendi. 

M A N U E L O 

Nek ankaŭ la forno de la desegnarto! 

IZIDRO 

Silentu naivulo! Ĉu la pano ne estas antaŭ la fuŝdeseg-
naĵoj? 

M A N U E L O 

Por kelkaj, jes, sed por mi ne. 

IZIDRO 

Nu, senigu vin je nutraĵo, se vi kredas, por daŭrigi cian 
manion. 

M A N U E L O 

Estus grava aferol Vi jam scias, ke multefoje mi faris 
t ion: kiam venas al mi tio, kion vi nomas manioj, estas por 
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mi nek pano, nek turto! Mi pli rapidas eltiri la desegnaĵon 
el mia penso, ol enmeti nutraĵon en mian buAon! 

IZIDRO 

Sed ci estas feliĉegulo! Ci ne pripensas junulo! 

MANUELO 

Ĉu mi ne pripensas? Se mi ne pripensus, kie! vi diras, 
mi estus pli dika, ol mi estas! 

IZIDRO 

M i intencas d i r i , ke ci ne pripensas, kiel pensas la sa-
ĝuloj , kiuj posedassian tutan konscion. Nu, respondutiun 
ĉi demandon: kion ci farus per cia tuta sciado, se ne hel-
pus mi kaj cia kompatinda patrino de kiam, cia patro es-
tas... l i estu en gloro! 

MANUELO 

Nu, Izidro ne grumblu p l i , Car grumbli maljunigas! 

IZIDRO 

Ĉu mi ne havas la rajton admoni al ci , post t iom da 
jaroj, kiam mi bakadas iJi tie? 

MANUELO 

Jes, v i estas rajta, sed lasu min! Ĉu mi ne knedas dum 
la noktoj? Lasu, do, min labori dum la tagoj! 

IZIDRO 

Ĉu ci nomas labori t ion, kion ci faras? 

MANUELO , 

Jes, amiko, jes, pli ol la ceteron. Knedante, laboras la 
korpo, kaj pripensante, la intelekto. 

IZIDRO 

La apostolo numero unua min kompatu! Kiu ja parolas 
pri intelekto. 
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MANUELO 

Vi estas maljuna, Izidro! 

IZIDRO 

Ĉu mi maljuna? 

MANUELO 

\ i vidu: kiomaĝa vi estas? Diru la veron. 

IZIDRO 

Mi ne volas ĝin di r i ! Dum la homo estas forta por la 
laborado, l i ne estas maljuna. Ĉu mi estas prava aŭ ne? 

MANUELO 

Jes. vi estas prava, sed lasu min . 

Sed ci ne rememoras, kie ci loĝas, ke nun estas la v i la -
ĝa Ceffesto, ke ni devas liveri la turtojn, nek pri la meso, 
nekpri ioajn, pro la manio pri landkartoj! 

MANUELO 

Ĉu vi neniam havis deziregojn? 

IZIDRO 

Neniam. 

MANUELO 

Nu, Izidro, ne diru t ion, ĉ"ar kiam vi eltiras la panon tre 
blonda, bone knedita, kaj bone kuirita, via salivo pro kon-
tento, deglitas el vi en la fornon! 

IZIDRO 

Tio di estas metiaj aferoj. K.aj por la metio, jes, por la 
metio mi oferas mian volon. Mi pli ŝatas vidante bakaĵon. 
el t iu j , kiujn ni inde nomas bakaĵon, ol ĉiujn bildonjn de 
la mondo. Kaj, ĉu ci komprenas, tio estas ĉar ĉiu pano en-
havas multe da ŝvitoj: ŝvito pro la semado de la greno, 
ŝvito por ĝin vidi kreskantan, ŝvito por timo ke la hejlado 
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ĝin detruu, draŝa ŝvito, ŝvito por ĝin gardi, knedi, kui r i , 
kaj ŝvito, k iu estas pli forta ŝvito: ŝvito pro t imo ne 
povi ĝin manĝi. Kiam la greno alvenas al la buŝo, ĝi en-
havas pli da ŝvito, ol da faruno. 

MANUELO 

Tre bone, Izidro; sed tio, kion mi faras, kaj oni nomas 
landkartoj, ĉu vi kredas, ke ĝi ne korpremas? Korpremo 
por la semado de la ideo. jKorpremo pro la semo, kiun ni 
sentas svarmantan interne de la kapo; pro la naskiĝa fe-
bro; por ĝin vidi sur la bianka papero; por ke ĝi fariĝu 
kolora; ĝin amigi al t iu j , kiuj ne vidas; kaj korpremo por 
ricevi ĝin bela, same kiel sonĝante oni ĝin vidis. Kiam la 
semo alvenas al la aliaj, ĝ i ne estas sole actetita per ŝvitoj: 
ĝi entenas gutajn sangojn de la vivo! 

IZIDRO 

Bone, nun mi ne komprenas v in . 

MANUELO 

Prenu! Rigardu t iun Ci desegnaĵon! 

IZIDRO 

M i vidu. 

MANUELO 

Kion vi vidas en ĝi? 

IZIDRO 

Nenion. Makulaĵojn. 

MANUELO 

Nu, tre bone parolita, Car nenion pli oni vidas. Sed se 
anstataŭ rigardi la paperon, estus eble al vi tien ĉi rigardi, 
(en la kapon) vi tiam vidus tutajn panojn, figurojn, oku-
lojn, kaj animojn, kiuj tuj kiam i l i eliras el la krajono, 
fariĝas t io, kion vi nomas makulaĵoj. 

IZIDRO 

Mi jam scias, kion ci intencas d i r i : trobrulitaj panoj. 
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MANUELO 

Pli ol trobrulitaj! I l i cindriĝas! 

IZIDRO 

Nu, mi rediras al c i , ke mi nenion komprenas. 

MANUELO 

Ĉar ankoraŭ mi ne scias min komprenigi. Ĉu vi scias, 
kio estas semita en kampo, antaŭ ol vidi ĝin jam naskiĝin-
tan? 

IZIDRO 

Certe ne! 

MANUELO 

Nu, vi ankaŭ ne povas ssii, kion mi povas fari ĉar m i 
ankoraŭ ne elburĝonis. 

IZIDRO 

K.ion ci devas burĝonigi, simplanimulo! 

MANUELO 

M i ne scias, kion mi devas burĝonigi! Herbon au fio-
rojn. T i o ĉi dependas de la semado! 

SCENO I I . " 

(La satnaĵ, BAJLET kaj baldaŭ ALMOZULO) 

BAJLET 

La parohestro, havas jam la turton. 

IZIDRO 

Moni.ru al mi la fingrojn. 

BAJLET 

M i tute ne ĝin tuŝis. 

http://Moni.ru
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Iz iDRO 

Eĉ per la nazo? 

BAJLET 

Des-malpli, iar ĝ i estas tro proksime de la buŝo, kaj vi 
komprenas...? 

IZIDRO 

Vi kredeble perdus el ĝ i peceton. 

BAJLET 

Peceton tiel longan kiel de tie ii ĝis Ia paroĥestrejo. 

IZIDRO 

Bone: Zorgu pri la vendejo, ĝis kiam la mastrino venos, 
car Manuelo, havas alion por fari. 

BAJLET 

Lasu min vidi la bildon, kiun l i faris! 

IZIDRO 

Tuj al la vendejo! Baldaŭ tie ii ne estos bakejo: estos 
tinkturejo. (Bajlet aliras la vendejon). 

L A ALMOZULO (enirante en la vendejon) 

Virgulino Mario estu laudata! Ĉu vi povus doni al mi 
peceton da pano? 

BAJLET (el la vendejo) 

Dio vin kompatu! 

L A ALMOZULO (enirante en la postvendejon) 

Ĉu vi povus doni peceton da pano al mi ĉar, hodiaŭ es-
tas la ĉeffesto? Peceton por min nutri dum t iu ii tago? 
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Iz iDRO 

Dio vin kompatul 

L A ALMOZULO (al Manuelo) 

Kaj v i , junulo? 

MANUELO 

Ne, ĝin doni al v i , sed atendu unu momenton. 

L A ALMOZULO 

Nur peceton! 

MANUELO 

Atendu, dar mi povas fari, ke vi gajnu ĝ in . 

L A ALMOZULO 

Se vi devigas min labori, tio Ci ne estos ebla. M i estas 
invalida, kaj tio ne taŭgas por mi . 

MANUELO 

Vi nur devos fari tion, kion mi diros al v i . 

L A ALMOZUELO 

Kaj, kion mi devas fari? 

MANUELO 

Sidi. 

L A ALMOZULO 

Tio ii, certe taŭgas por m i . 

MANUELO 

Sidiĝu, kaj mi faros vian portreton. Nur momenton 
por desegni vian kapon! 
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L A ALMOZULO 

M i jam scias pri kio ci rilatas. La landkartistoj el alia 
vilaĝo jam kopiis min . I l i diris, ke mi multe plaĉis al i l i pro 
mia mizera mieno. 

MANUELO 

Via mieno ne esprimas mizeron, sed doloron. 

L A ALMOZULO 

M i ankaŭ tion havas. 

MANUELO 

Sed t iun de vi nomitan, oni ne povas desegni! Via v i -
zaĝo esprimas moralan suferadon, kiu elmontriĝas el la 
fruntaj traktoj, el la buŝo, kaj precipe el la okuloj! Vi ha-
vas okulojn, kiujn vi tute i l in ne meritas! Belegaj okuloj 
por desegni! 

IZIDRO 

Dio cMopova min kompatu! 

L A ALMOZULO 

Sed, ne estas la okuloj, kiuj suferigas min : estas la dor-
so kaj la kruroj! 

MANUELO 

La dorso, koj la kruroj ne interesas por tio. 

L A ALMOZULO 

Viro! 

MANUELO 

Vi ne devas atenti kial i l i ne interesas! Mi ne scias ĉvt 
vi havas ĉagrenojn, sed via vizaĝo certigas t ion. 

L A ALMOZULO 

Kion mi havas, estas multe da mizero. Da 40 jaroj mi 
jam estas almozulo! 
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MANUELO 

Kaj eble vi estis antaŭe ri£a! 

L A ALMOZULO 

Mi?... Neniam... Autaŭ ol peti almozon, mi jam estis 
malriCa! 

MANUELO 

Sed certe okazis al vi multe da renversoj! 

L A ALMOZULO 

Kion mi ja suferis, tio estis oftega malsato! 

MANUELO 

T i o ne malhelpas! Sidiĝu! 

L A ALMOZULO 

Ho! Jes, tio malhelpas. 

MANUELO 

Ne malhelpas; ĉ"ar la mizero vin beligis! T i u j n ĉi traj-
toj, kiujn vi havas, kiuj malsupreniras vizaĝsuben vi ne 
havus, ne suferinte. M i ne scias iu i l i estas pro doloro, sed 
tiel i l i ŝajnas, kaj por desegni estas same kvazaŭ i l i estus 
tiaj! 

L A ALMOZULO 

ĉ u ci volas moki min , junulo? 

MANUELO 

Mi parolas por mi mem. Ne zorgu pri t io , ĉar m i bone 
scias, ke vi ne povus min kompreni—Sidiĝu, mi diras! 

L A ALMOZULO 

Kien mi devas sidiĝi, diru? 

MANUELO (Sidigante lin) 

Tien ĉi. 

L A ALMOZULO 

Kaj, iu mi devas fikse rigardi? 



MANUELO 

Ne moviĝu, mi certigas v in , ke vi sidas tre bone! 

L A ALMOZULO 

Ne tre! Miaj kruroj ekdormiĝos. 

M A N U E L O 

Des pli bone! Vi estas bela, kiel apostolo! 

IZIDRO 

Ho ve! Kiom da naivuloj lasis la reĝo Herodo! 

MANUELO (febre desesgnante) 

Ha! Kia beleco! Kia Karaktero! (Isidro alproksimiĝas 
por vidi kiel li desegnas). Se mi povus eltrovi t iun ci vivon! 
T i u j n ĉi l in io jn , kiuj ne estas l inioj! T i u n , mi ne scias kio 
de la esprimado! La okulojn! La frunton! La buŝon! La har-
monian movadon Izidro, Cu vi tion vidas? Ĉu vi vidas 
kiel silentante, estas kiam pli bone parolas la buŝon, kiam 
la frunto ŝajnas pripensi? 

IZIDRO 

Filo mia, ci estas feliCegulo! 

BAJLET (Kiu eniras kaj rigardas la desegnaĵon). 
Ho! Kiel ĝ i estas bela! 

IZIDRO 

Kiel bela ĝi estas! Nu, i ru tuj al la magazena tablo! M i 
rediras, ke anstataŭ panvendejo, t io ĉi baidaŭ estos infana 
lernejo. (Bajlet iras al la vendejo). 

SGENO I I I . a 

(La samaj kaj SINJORO JOHANO) 

SINJORO JOHANO 

Dio gardu vin! Ĉu la mastrino ankoraŭ ne revenis? 

IZIDRO 

A l la diservo ŝi iris sinjoro Johano, sed ii ne povas 
malfrui. 
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SINJORO JOHANO (al Manuelo) 

Kion ci faras tie rĴi? 

IZIDRO 

Kion vi volas, ke l i faru; la damaĵon. 

SlNJORO JOHANO 

Sed, kio estas tio ii? 

MANUELO 

Nenion diru al mi.sinjoro Johano. 

SlNJORO JOHANO 

Ĉu vi denove kun ia mensogoj? 

MANUELO 

Ne malhelpu min , mi diras, mi vin petas. 

SINJORO JOHANO 

Nu, ĝuste mi venas por malhelpi cin, kaj por d i r i al c i ' 
denove t ion, kion mi devas dir i al ci ĉiutage: t i u ii domo 
tia, kia ĝi funkciadas ne estas bone. 

IZIDRO 

Certe, vi estas prava! 

SlNJORO JŭHANO 

Mi estiŝ la amiko de cia patro, ci jam tion scias, kaj 
kvankam mi nur estis «la amiko de cia patro», mi estas de-
vigata averti cin, nur tial , mi jam diris, pro la amikeco de 
cia patro. 

MANUELO 

Nenion diru al mi nun. Vi poste sciigos min pri t io. 

SINJORO JOHANO 

Kiel, poste! Poste kaj nun. En t iu ii domoestas neniu. 
Maljunulo, baklernanto, tro bona mastrino, kaj kiu devus 
zorgi pri c"io, t ioestasci, nurzorgas makuli desegnotola-
ĵojn kaj plenigi paperojn je desegnaĵoj, la tutan sanktan 
tagon. 

MANUELO (al la Almo\ulo) 

La kapon iom pli mallevitan! 

2 
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SlNJORO ĴOHANO 

La tuta klientaro plendas! La panon vi ne kuiras tiel, 
kiel antaŭe. 

IZIDRO 

T i o ĉi ne estas vero. 

SlNJORO JOHANO 

Vi ne havas komplimentojn por la klientaro, tiajn kom-
plimentojn, kiujn deziras la klientoj, t iu kiu pagas, la kon-
sumanto... kaj, kion faras la konsumanto, kiam l i plendas? 
Ne konsumi, jen estas la afero! Kaj, kio okazas kiam oni 
ne konsumas? Ke la produktanto ruiniĝas! 

MANUELO (leviĝante entu\iasmplena) 

Kia desegnaĵo! Rigardu, sinjoro Johano, kia desegnaĵo! 

SlNJORO JOHANO 

Ĝuste, pri tio ĉi n i parolis, pri la desegnaĵo! 

MANUELO 

Nu, do, di ru al m i , pri kio vi parolis? 

SlNJORO JOHANO 

Pri nenio. T ia l ke ci ne aŭskultas min . . . Mi jam paro-
los kun cia patrino. 

MANUELO 

Nenion diru al la patrino. Vi jam scias ke ŝi ekscitegi-
ĝas, kaj mi tion ne volas. 

SINJORO JOHANO 

Ĉar vi aŭskultas neniun! Ĉar vi havas nur unu celon. 

MANUELO 

M i petascin, ke ci ne maldoiĉiĝu ŝian vjvon. 

SINJORO JOHANO 

M i estas devigata ĉi t ion al ŝ i d i r i , kaj mi diros tion ĉi. 
Kaj ci jam scias, pro kio mi diros al Ŝi t ion. 
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M A N U E L O 

Mi sufiĉe scias ĝ in . Ĉar vi estis la amiko de mia patro! 

L A ALMOZULO 

Ĉu mi jam povas foriri? 

MANUELO (donante al li panon) 

Prenu, kaj foriru! 

SlNJORO ĴOHANO 

Unu panon ci donacas al li?.. . Kompatinda domo! 

MANUELO 

Jes. M i donas al l i unu panon, kaj ankaŭ pl i donus al 
l i . Mi ne estas, kiu faras al li almozon, donante ĝ in . M u l -
te pli l i faris por m i , lasinte ke mi kopiu I in . Estas divers-
specaj almozoj! 

SGENO I V . a 

La samaj kaj Rozo 

Rozo 

K.io okazas al vi? Pro kio vi disputas? 

SINJORO JOHANO 

Pro kio ni disputusl M i alvenis por via bono, kiel tio 
koncernas min pro devo, kaj via filo vi jam scias kiel l i es-
tas, neniam oni povas kontraŭstari lian sufokpremon. 

Rozo 

Kion vi volas diri? 

SINJORO JOHANO 

L i tion diros al vi t ial , ke vi forpienas al mi la rajton 
tion d i r i . (Li iras al la vendejo, kaj sidiĝas proksime de la 
pordo. Izjdro sekvas lin.) 



2 0 — 

SCENO V. 

MANUELO kaj Rozo 

Fiio, kion l i volas diri? 

MANUELO 

Kion vi volas, ke l i diru! I l i volas d i r i . . . t ion, kion i l i 
dirasal mi Ciutage. T i u ĉi malpaco, kiun l i faras al mi , 
Ĉar mi desegnas, kaj pentras. 

Rozo 

Kia malpaco? 

MANUELO 

La Ciama. T i u n , k iu faras la homoj... ordinaraj al t iu j , 
kiuj ne pensas kiel i l i . 

Rozo 

Sed pro kio? 

MANUELO 

M i ja ne scias kiel! Ĉar i l i kredas esti pravaj tial ke i l i 
estas multe pli nombra ol n i . Vi jam scias ke mi neniam 
agis kiel junulo; ke anstataŭ i r i al la balo, same kiel la 
aliaj junuloj , mi pasigis la noktojn leginte; ke mi ne scias, 
kio estas amindumi; ke nun okazas la vilaĝa ĉeTfcsto, kaj 
ke por mi la plej bona festo estas neniel ĝin festi aŭ festi 
ĝin laŭ mia maniero, nu, pro tio i l i kontraŭstaras min , 
Car pri t i u , k iu ne kondutas kiel la ceteraj, la ceteraj ŝajnas 
ofendiĝi, kaj ankaŭ deziras l iu turmentigi . 

Rozo 

Nu , ne penu pro t io. 

MANUELO 

Patrino, tio okazas tiel , kiel mi diras ĝin al v i . M i ne 
scias pro kio nek kial, sed Ciuj bone parolas pr i . . . la artis-
toj , kaj neniu volas i l in ĉe sia hejmo. Kiam mi ekpentris . 
parkere, vi tion scias, eĉ la gepatroj alkondukis siajn infa-
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"nojn por montri al i l i miajn desegnaĵojn. T iam la pen-
trarto ŝajnis al i l i Carmo, ornamo, kaj Ierteco; sed tuj kiam 
oni deziras supreniri, kaj ke suprenirante oni jam ne 
estas komprenata, tiam anstataŭ doni al vi kuraĝon, ŝaj-
nas ke i l i deziras vin enprofundigi. 

Rozo 

T io estas vero, sed ne miru pro tio. Eĉ\ mi kiu estas 
cia patrino, timiĝas pro la ekscitigo kiun ci havas. 

MANUELO 

Kaj kial? 

Rozo 

Mi ne scias, sed mi multe timas laŭ cia vojo. Mi ne 
scias ĉu tio, kion ci faras estas bona aŭ ne. Por la patrinaj 
okuloj ĉio, kion faras la filoj, estas bona. Ci montrus al mi 
la bildojn returnitajn, kaj se la bildoj apartenus al ci , mi 
i l in trovus bone faritaj. Sed ne estas t io , kion ci faras, kio 
terurigas min : terurigas min , la vivo kiun oni devas fari, 
Iaŭ mi aŭdis r i lat i , kiam oni sekvas t iun ĉi metion, kiun 
mi ne scias kiel oni nomas ĝ in , sed pri kiu mi scias, ke ĝi 
ne estas la nia, kaj ke ĝi estas plena je danĝeroj, kaj su-
feroj! 

MANUELO 

Se la vivo de la pentristo, estas la plej bela vivo patrino! 

Rozo 

Ĝi povas esti bela, sed ĝi devasesti malgaja. 

MANUELO 

Kaj pro kio vi timas! Nu , Di ru . 

Rozo 

Mi tion ne scias. Oni diris al m i , ke t iu , k iu deziras 
sekvi, kion deziras, i r i pentrante tra la mondo pli aŭ mal 
pli baldaŭe l i devas lasi sian domon!, l i ĉion devaslasi, 
ĉMon, filo mia!, por i r i antaŭen kvazaŭ l i estus soldato, su-
ferante pro mizero, kaj pro malgajeco Oni diris al m i , 
ke la filoj diboCas, mi ne scias kie; ke en la urboj, kien i l i 
devas i r i , i l i estas Cirkaŭitaj je ĉiaj tentadoj; oni diris al mi 
(Ŝiplorasj... oni diris al m i , ve al mi ! , ke tuj kiam i l i estas 
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malproksimaj i l i neniam plu rememoras pri la anguleto, 
kie i l i naskiĝis! 

MANUELO 

Malbone parolis t iu j , kiuj diris al vi t ion. Tie kien iras, 
"tiuj, kiuj tien iras kun bonaj deziroj, tiuj fariĝas homoj; 
i l i vivadas! i l i vivas kiel oui ne povas vivi en la vilaĝetoj; 
ĉiuj konas i l i n , kaj admiras; i l i vidas la belajn kolorojn de 
la mondo, kaj i l i revenas, kaj estas la fiereco de siaj domoj. 

Rozo 

II I ne revenas, filo mia, i l i ne revenas! Mi jam scias 
t ion! Kaj se eble i l i revenas, i l i trovas la patrinon mor-
tinta! 

MANUELO 

Nu, patrino, ne estu tia! 

Rozo 

Ne, se mi diras al vi tion, kaj malgraŭ tio, mi ne plen-
das. M i jam scias, ke Ia patrino estas kiel arbo, kaj la filoj 
kiel la frukto; mi tion ja scias; kaj ke tuj kiam la arbo 
fruktodonis, ĝ i jam faris ĝian devon, kaj tiam ĝi devas 
mort i . Mi diras t ion, ĉar ci jam scias ke m i ne povus vivi 
sen ci , kaj ke mi irus tien, kien ci volus; sed... ke aukaŭ 
mi amas t iun ĉi panvendejon, t iun , ĉi panvendejon, kiun 
starigis cia patro, l i estu en ĉielo; kaj mi scias, ke Iaborante 
ni povas v iv i , sed nur v iv i ; kaj mi scias, ke la dometo apar-
tenas al n i , kaj ke nenio mankas al ni dank'al Dio; kaj ke 
nenio al ni mankos dum ci estos tie ĉi, sed ke se ci iam 
forirus m i devus dividi en du mian koron: unu kiu restis 
ĉ i tie, kaj alia, kiun ci forportus kun ci 

MANUELO 

k 
Patrino: kaj se mi povus for i r i , kaj se anstataŭ esti tio, 

kio nun mi estas, revenus al vi filo pri kiu oni multe pa-
rolas, kaj ke anstataŭ lasi vin en t iu ĉi angulo de la mon-
do, l i povus alkonduki vin Cien, ĉu vi ne estus pli kon-
tenta? 
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Por ci mi estus tia, sed ne por m i . 

MANUELO 

Kaj se mi revenus fama kaj glorplena? 

Rozo 

Mi deziras cin honorita kaj belkreska. Mi havas nenian 
alian ambicion. 

MANUELO 

Patrino, mi ja estas bona kaj honesta. M i tia estas. M i 
ĵuras al vi ke mi estas tia. Sed mi korpremiĝas ĉ i tie! Mi 
korpremiĝas! Kaj kredu, ke mi ne estas kulpa je tio; sed 
mi ne scias el kie tio devenas, ĉu ĝ i estas ia puno aŭ sorto, 
sed oni malfermis al mi fenestron tra kiu oni ekvidas 
bluan ĉMelon, kaj aŭ mi konsumiĝos en t iu ĉi vilaĝo, aŭ mi 
min ĵetos tra la fenestro por i r i al la bluaĵo, aŭ por min 
mortigi! 

Rozo 

Kion ci diras? 

MANUELO 

Jes. M i ne povas vivi ! Mi ne povas fari alimaniere, sed 
mi ne povas vivi ĉi tie! Estas ia afero, kiun mi ne scias: 
oni nomas ĝin i r i bataladi, v iv i ; arto, kio ajn ĝi estu; io, 
kion mi amas, kaj deziras; mi scias, ke ĝi estas kvazaŭ 
maro, vasta maro, kaj mi scias, ke mi volas min ĵeti en 
ĝin , kaj ke mi ne scias naĝi. 

Rozo 

Mi ne komprenas cin, sed ci terurigas min! M i vidas ke 
ci malŝatas por io, kion ci amas pli oi min! 

MANUELO 

Ĉu mi amas la arton! M i amas ĝin pl i ol min mem. 



24 — 

Rozo 

Kaj pli ol ĉion. T i o n mi jam scias, tion mi scias, kaj 
mi ne estas ĵaluza, kaj kredu ke por ne esti tia, oni devas 
ja esti patrino. 

MANUELO 

Se vi ne devas esti ĵaluza. Se tiu cM deziro, kiun mi 
havas estas pli por v i , ol por m i l . . . M i havas la inklinon, 
mi havas la fidon, kaj forton, interne de mia brusto, kiu 
enpuŝas min , kiu nur povas esti la espero! 

Rozo 

Filo mia! 

MANUELO 

Mia nomo, kiun neniu nun konas, kiel la rondoj dis-
vantiĝantaj, kiun faras la fontaj gutoj falantaj sur akvon, 
etendiĝos ĉie, ĝis kiam ĝi alvenos tien ĉ\ en la vilaĝon; kaj 
poste ĝi heliĝos—jes, patrino heliĝos!—kaj Ia heleco alve-
nos ĝis v i , kaj ĝ i donos varmecon al vi por konsoli vian 
maljunecon! 

Rozo 

Ĉu vi vidas, kiel ci ekscitegiĝas, filo mia!... (Ŝiploras). 

MANUELO 

Kiel vi ploras? 

Rozo 

M i ploras pro ĝojo cin aflskulti, kaj pro malĝojo pri t io, 
kion ci diras al mi ! 

MANUELO 

T i o estos! Ĉio tio ĉ\ ja estos! 

Rozo 
t 

Ci estas malriĉa, kaj ni estas malriĉaj! Ĉu ci ne reme-^ 
moras, ke ni estas malriĉaj? 
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MANUELO (maldolĉe). 

M i tion scias! 

Rozo 

Ĉu ci ne scias, ke estas neniu kiu helpos cin? 

MANUELO 

Tio estas vero! 

Rozo 

Ĉu ci ne rememoras, kie ci vivas? Ĉu ci ne vidas kie ni 
estas? Rigardu cin, kaj rigardu min! Ni estas panvendistoj. 
Pensu, ke ni estas nur panvendistoj. 

MANUELO 

Mi tion scias, sed estas momentoj, kiam mi sonĝas, kaj 
mi kredas ke la sonĝo estas realaĵo. Ni nur estas panven-
distoj, kaj malriĉaj!; sed ĉu ne estas afero malgaja sin senti 
kun flugiloj, kaj esti naskiĝinta en kaĝo? 

Rozo 

Se mi estus povinta naski cin en palaco, kredu ci estus 
naskita tie. 

MANUELO 

Ne estas palacoj, nek riĉaĵoj: estas rimedoj, estas sub-
tenaĵo, kion mia koro deziras! 

Rozo 

Kaj la mia, Manuelo, bezonas nur unu aferon, bezonas 
cin, . . . . c in . . . . kaj nenion plu, ol cin!. . . M i ne scias pri ĉio, 
kion ci parolas, sed ĉiam mi scios unu aferon: esti kontenta 
se ci estas tia; plori se ci ploras, kaj morti se tiamaniere 
mi povus alporti al ci la gajecon! 

MANUELO (ĉirkaŭprenante ŝin) 

Vi ja estas patrino...! 
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Rozo 

M i estus estinta patrino por multaj filoj, kaj mi nur 
naskiscin: kalkulu do, £u mi ja devas esti patrino! 

MANUELO 

Pardonu min , kaj ni ne parolu pli pri tio, kaj nun. 
(prenante branĉaĵon kajĵetante ĝin en lafornon), kaj nun 
branCarojn al Ia forno! Se oni povus baki panojn per i l u -
zioj tiam mi ne bezonus lignaĵojn! Sed la iluzioj ne ku\-
ras!... Patrino, kiom da pan oj oni devas baki t iun Ci ves-
peron? 

Rozo 

Mi jam tion ne scias! Ci diras al mi aferojn tiel stran-
gajn, ke ci ankaŭ igas min sonĝi ne dormanta. (La Ins-
truisto eniras en la vendejon, parolas kun Siujoro Johano, 
kaj ĉiuj eniras). 

SCENO V I . 

MANUELO, HOZO, La INSTRUISTO, SINJORO JOHANO, IZIDRO, 

KAJ BAJLET 

L A INSTRUISTO 

Dio vin gardu Ciujn de la malbono! 

MANUELO 

Bonan tagon, sinjoro Instruisto. 

Rozo 

Ĉu vi tie Ci? 
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INSTRUISTO 

Mi mem. Lasu ke m i sidiĝu, Car mi alvenas pro afero 
de granda intereso por v i , por m i , kaj eĉ por la vilaĝo. 

Rozo 

Hal Dio mia! Sinjoro Instruisto ne terurigu m i n . 

INSTRUISTO 

Male, mi ja alportas al vi bonan novaĵon. Unu el t iuj 
novaĵoj, kiuj multefoje ŝanĝas la estontecon de familio. 

MANUELO 

Ĉu vi diras bonnovaĵon. 

INSTRUISTO 

Ĵus alvenis, por feliCo de Ciuj, por vidi la vilaĝan Ceffes-
ton, k iu , kiel vi scias estas unu el la plej originalaj kaj t ra-
diciaj el Ia Cirkaŭaĵo, la fama pentristo sinjoro Petro Kar-
mona, Ia ne malpli fama kritikisto sinjoro Tril les, kaj iu 
alia tre inteligenta pri la plastikaj artoj. 

MANUELO 

Kaj, kion vi intencas diri? 

INSTRUISTO 

Ke, kiel vi bone scias, mi krom instruisto, ĉiam ŝatis la 
estetikon, kun ĝia aldonaĵo, la beleco... M i iris i l i n akcep-
t i t iun ĉi matenon por gvidi i l in tra la vilaĝo. N i ekkomen-
cis parolante pri la arto, kaj de la arto ni pasis al la artis-
toj, kaj mi bone aranĝis Ia interparoladon, por paroli pri ci. 

MANUELO 

Ĉu vi diras, ke vi parolis al i l i pri mi? 

INSTRUISTO 

Same, kiel ci diras, kaj jam mi diros al ci kial . Ci jam 
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scias, ke Ciam mi memoras, ke mi gvidis ciajn unuajn pa-
sojn tra la dornohava arta vojo, kaj kvankam ci ĉMam ne 
sekvis miajn estetikajn ideojn, mi amas cin, kaj cin ŝatas. 
M i faris pli ol paroli pri c i . M i petis i l in ke i l i venu vidi 
ciajn verkojn. 

MANUELO 

Ĉu hejme? 

INSTRUISTO 

Kaj i l i venos. 

MANUELO 

Ne estas eble! 

Rozo 

Kiel n i akceptos ilin? 

SlNJORO ĴOHANO 

Nature! M i ne scias, kiu vin komprometas. 

INSTRUISTO 

M i jam havas miajn planojn. Lasu ke mi faru, ĉar mi 
scias, kien mi iras. M i de longe jam malkaŝite laboras. Mi 
klopodis por ke vi estu pensiigita, kaj eĉ mi diros al ci , in-
ter n i , ke miaj kloplodoj ne estis senfruktaj! 

SlNJORO JOHANO 

Sed neniu donos ja al vi eĉ unu centimon! 

INSTRUISTO 

Kiam mi parolas, jam mi scias, kial mi parolas. M i pa-
rolis jam al kelkaj monoferantoj por cin sendi al la urbo, 
al fremdolando, aŭ kie ajn ĝi estos. Oni eĉ disputis por 
decidi al kia fremdolando ni cin sendus. M i pensis pri 
Romo, la notario nature ŝatis Ĝrekujon tial ke ĝi estas la 
arta lu l i lo , kaj ni ne povis elt ir i l in el la lu l i lo ; sed dar la 
horo estasankoraŭ ne alveninta, mi jam pli ne klopodis. 



— 29 

SlNJORO JoHANO 

Kaj vi agis tre sankte. 

MANUELO 

Sed, iu vi kredas, ke o n i pensiigos min? 

INSTRUISTO 

Tio dependas nur el unu afero. De Ia vizito de t iuj ĉi 
viroj, de tiuj <£i famaj viroj, kiuj venos! T io , kion i l i diros 
estos bone. Ĉiuj konsentos antaŭ la prudenta opinio de 
spertaj, kaj saĝaj viroj , de veraj scienculoj, kiel estas t iuj 
ĉi eminentuloj; oni faros !a manoferon, kaj por iri Romon 
mankas artistoj! Kiel ŝajnas al ci , tio? 

MANUELO 

Ne, sinjoro Instruisto, ke i l i ne venu! 

INSTRUISTO 

Nu! Kiel ci diras!... Ĉu ci ne estos kontenta akcepti 
t iujn ĉi virojn? 

MANUELO 

Kalkulu ĉu mi estos kontenta! Sed, mi havas nenion 
por montri al i l i . 

INSTRUISTO 

Kiel, ci havas nenionl.. . kaj Ia pentraĵoj? Kaj la pape-
rujoj? 

MANUELO 

I l i estas nur ideoj pri aferoj. Kredu min , ke i l i ankoraŭ 
ne venu. 
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INSTRUISTO 

Trankvi l iĝu , ĉar i l i havas trafan ekrigardon. Tie kien 
i l i vidas krajonaĵon, tuj i l i jam trovas la eraron. Nenion, 
Nenion, hodiaŭ ne estastaŭga tago por senti: hodiaŭ estas 
tago por decidil Preparu ĉion, kion ci havas, kaj rapidu! 
M i iras i l in serĉi tu j . 

MANUELO 

Sinjoro instruisto!... Patrino!... 

INSTRUISTO 

Se mi ne faras tion nur por ci! T ion mi faras por ci , 
kaj por la vilaĝo! Tie ĉi n i havas neniun faman filon, kaj 
estas malgrandaj vilaĝetoj, kiuj jam havas i l in ! Mi jam 
tion diris per presliteroj, ci jam tion scias, Car mi legis ĝin 
tie ĉi: «La plastikaj artoj, kun siaj aldonoj kaj fratinoj, es-
tas la unuaj ornamoj de la popoloj! La popolamaso, kiu ne 
ŝatas Ia arton, ne eniras en la Eŭropan interkonsenton nek 
en la progresajn elmontraĵojn, kaj t i u , kiu neamassiajn 
artistojn, t iu laŭ mia opinio, ne estas inda je seĝego en la 
kongreso de la estonteco.» Pro tio mi i l in iras serdi. 

MANUELO 

Sed... 

INSTRUISTO 

Mi iras tien. T i o estas mia devo. Ĉu vi akompanas min . 
sinjoro Johano? 

SlNJORO JOHANO 

Ĉu mi?... Neniam! 

INST-RUISTO 

Kaj ĉu vi ne deziros ĉeesti dum la vizito? 
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SlNJORO JŭHANO 

Mi estos tie ĉ"ar tio ĉ i estas mia devo. Sed neŭtrale. 

INSTRUISTO 

Nu, vi devas do ankaŭ veni. 

SlNJORO JOHANO 

Mi akompanos vin , sed denove mi r ipetasalvi : neŭ-
trale! 

INSTRUISTO 

Tie! neŭtrale, kiel vi deziru. Ni i ru! 

MANUELO 

Ĉu vi ne kredas saĝe, ke mi iru kun vi? 

INSTRUISTO 

Ne! Vi preparu la pentraĵojn, kaj rememoru kiam Ra-
faelo estis prezentita al Mikaelo Angelo! (La Instruisto fo-
riras kaj Sinjoro Johano sekvas lin). 

SCENO V I I . a 

Rozo, MANUELO, IZIDRO kaj BAJLET 

MANUELO 

Patrino: kion mi montros al tiuj ĉ i pentristoj? 

Rozo 

Kion mi scias, ve al mi! Cion, kion ci faris, oni devas 
nenion kaŝi al la profesoroj. 
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MANUEI.O 

Se ĉio estas studaĵoj, kaj nenio plu! 

Rozo 

Kaj la pentraĵoj? 

MANUELO 

I l i nur estas komencitaj! 

Rozo 

Kaj t iu Sankta Virgul ino, kiu ploras? 

MANUELO 

Pri ĝ i i l i ridus! 

Rozo 

Kaj kial i l i ridus, simplanimulo! Lasu fari al mi , kaj 
ci jam vidos (kriante) Bajlet! Alportu t iun pentraĵon el la 
alkovo. T i u , k iu plej plaĉas al m i ! (Bajlet kurante eniras 
la ĉambron.)-

• MANUELO 

Sed se ĝi estasla unua kiun mi faris! 

Rozo 

Despli bone. Ci jam vidos, kiel mirigitaj i l i estos tuj 
kiam i 1 ± vidos ĝ i n . Ĝ-i estas, la plej fervora figuraĵo, kiun 
mi iam vidis. Se ĝi estus sur altaro, ĝi farus miraklojn. 

IZIDRO 

Ĉu ci ne volas tiun homon, kiu knedas? 

MANUELO 

Ne. 
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IZIDRO 

Ci mĉm, viro, ci mem... Mi tion diras i&r tio £i estas 
nia metio. 

BAJLET (elirante kun pentraĵo) 

Jen ĝi estas. La Sankta Virgulino alvenis. 

MANUELO 

Sed ĝi ne estas Sankta Virgul ino. 

BAJLET 

Sed malgraŭ tio ĝi estas tre bela. Izidro, ia ĝi ne estas 
tre bela? 

IZIDRO 

Silentu, Carci nenion komprenas pri tiol 

BAJLET 

Sed ĝi estas tre belal (I\idro minacas al Bajlet). 

Rozo 

Nun alportu t iun de mia Cambro, kaj t i un , kiu rigardas 
ĉien. (Bajlet iras ilin serĉi.) 

MANUELO 

Sed se t i u . . . 

Rozo 
T i u estas tre bona. 

MANUELO 

Ciuj ŝajnas al vi bonaj, sed i l i , same kiel v i , ne rigardos 
i l i n . 

BAJLET (enirante kun du pentraĵoj.) 

Jen estas la figuraĵoj. 

IZIDRO 

Ci ne rapidas tiel multe por alporti turtojn! 

MANUELO (lokante la penlraĵojn). 

Ni loku i l in tie ii, iar i l i estos bone lumigitaj . 

Rozo (returnante ilin). 
Tie l . 
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MANUELO 

Kial do vi returnas ilin? 

Rozo 

Ĉar poste mi renversos i l i n , kaj tiamaniere i l i multe pli 
impresos, kiam oni rigardos i l i n . 

MANUELO 

Se tio estus certal 

Rozo 

Kiel mi povus pensi, antaŭ ol naskiĝi, ke mi estus de-
vigita montri pentraĵojn! Ni patrinoj ne ekmarŝas ĝis kiam 
la paŝoj de la filoj nin gvidas! 

MANUELO 

Kompatinda patrino...! 

Rozo 

Kaj nun, Car ni jam pretigis la pentraĵojn, ci devuszor-
gi pri cia vesto, porakcepti t iujn sinjorojn. 

MANUELO 

Ne, tute ne; dece mi estas jam tiamaniere. 

Rozo (ordigante lian kravaton). 

Almenaŭ la kravaton.—Tiel.—Ĉu ci ne estas kontenta? 

MANUELO 

Multe mi estas, sed korpremata ankaŭ pro gajeco, t i -
mante ke ĝi ne fariĝu malgajeco. Kiam alproksimiĝas tio, 
kion oni multe deziras, ei ŝajnas ke oni timas t iun ĉi a l -
proksimiĝon. Kio okazos? Kion i l i diros? 

Rozo 

Nu , ne atentpensu, kaj t rankvi l iĝu. 

BAJLET (kiu eniris, kaj eliras kun antikva kadro). 

ĉ u ni ankau t iun ĉi pentraĵon devŭs montri? 

IZIDRO 

Bone! A l la vendejo, kaj rapidu! (Bajlet iras saltante al 
la vendejo. I\idro sekvas lin.) 

MANUELO 

Patrino, hodiaŭ estas momento en kiu mi riskas la es-
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tontecon de mia vivo. V i , jam aŭdis la instruiston: t io , 
kion tiuj ĉi pentristoj diros, i l i povos savi aŭ malsavi m i n . 

Rozo 
Kial ci diras tion? 

MANUELO 

Car tiel ĝi estas. Mi scias, ke tiel ĝ i estas. Se bedaŭrin-
de oni ne pensiigas m i n , mi por ĉiam restos tie ĉi en la 
vilaĝo por morti pro malaktiveco... 

Rozo 

ĉ u morti , Car ci restus tie c"i? 

MANUELO 

Kaj se oni pensiigas min , se mi povos flugi kiel mi de-
ziras, ha, t iaml Ŝajnos ke oni malfermas al mi la kradonl 
Ne estos sufiĉe vasta ebenaĵo por la flugado, kiun mi en-
treprenos! 

Rozo 

Ĉu ci vidas kiel alvenas tio, kion mi diris? Ĉu ci vidas 
kiel la filoj pentristoj foriras, por i r i tien, mi ne scias kie, 
kiel mi diris al ci? 

MANUELO 

Ĉu vi ne deziras min feliĉa? 

Rozo 

Kaj ci kuraĝas demandi al mi tion? 

MANUELO 

Cu vi deziras, ke mi tie di restu? 

Rozo 
Mi tion ne scias. 

MANUELO 

Ĉu vi ne vidas. ke la birdoj forlasas la neston tuj kiam 
i l i sin sentas kun flugiloj?, ke la tero estas multe pli vasta 
ol t iu ĉi butika anguleto? 

Rozo 

T io ĉi estas vera! Tro vera! 

MANUELO 

Cu vi volas lasi min morti en t iu ĉi anguleto? 
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Rozo 

Kial m i dezirus tion ĉ i , se eĉ" dirante t ion, mi teruriĝas. 
(Plorante) Ci estas prava: ci ne estas, k iu devas mort i l . . . 

MANUELO 

Se tio estos bono por ĉiuj! Se mi sentas ie la tempioj 
ĝian bruladonl Se mi sentas min kvazaŭ senpeza! Same 
kvazaŭ mi leviĝusl Se ni estos feliCaj, patrinol... Ĉu vi ne 
volas, ke i l i venu? 

Rozo (plorante). 

Nenion plu demandu al m i , ĉar ci min mortigasl... ke 
i l i malfruu.. . sed ke i l i venu! 

SGENO V I I I . a 

Rozo, MANUELO, SINJORO INSTRUISTO, SINJORO JOHANO, 

SINJORO KARMONA, SINJORO TRILLES, ALBERTO, 

IZIDRO KAJ BAJLET 

BAJLET (en la pordoj. 

Jen i l i estas! Jen i l i estas! 

Rozo 

Jam? kiel fruel Dio mial Filo akceptu i l i n , dum m i 
forpelas la polvon de la pentraĵoj. 

INSTRUISTO (enirante, al Sinjoro Trilles) 
Nu jes: v i kiel kritikisto, scias bone, kiu estis la fama 

Ricci'o, kaj k iu estis Johano el Toledo, la plej fama pen-
tristo de bataloj. 

SINJORO T R I L L E S 

M i konas i l i n nome. 

INSTRUISTO 

M i jam diris al vi t ion : mi estas partiano de tio, kion 
oni nomas «belegeco». 

SINJORO TRILLES 

M i estas certa, ke vi kaj m i , ni finus por interkonsenti." 
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INSTRUISTO (lasante pasi Sinjoro Karmonan). 
Pasu lcaj eniru la unua. N i , kiuj estas pigmeoj de la 

arto, devas malfermi la vojon al la kleruloj. 

Rozo 
Eniru kaj sidiĝu. 

SINJORO KARMONA 

Mastrino, sen ceremonie. La pentristoj ne uzasceremo-
niajn. Ni estas kutimintaj je ĉio. 

Rozo 

Sidiĝu, kaj pardonu, Car ĉMo estas farunplena. 

SINJORO KARMONA 

Jes, mi jam vidas, ke vi estas panvendistoj. Se via filo 
deziras fariĝi pentristo, kiel oni diras, almenaŭ ne mankos 
al li panon! 

SINJORO TRILLES (sidiĝante apud Sinjoro Karmona) 

Tio estas certa! 

ALBERTO (restante poste) 

Ĉiuj ne povas dir i same! 

INSTRUISTO 

Ĉu vi vidas? (Pri Manuelo) Jen ni havas la lernanton, 
la amanton de la plastikaj artoj. T i u ĉi knabo estas t iu , pri 
kiu mi parolis. 

MANUELO 

Vi estu bonvenintaj! 

INSTRUISTO 

Jen ci havas tiujn ĉi famajn artistojn, knakol Ci jam 
vidas tion. I l i venas en t iun ĉi altaron! Jen! Sinjoro Kar-
mona, la eminenta Apeles'o; Sinjoro Tril les, la fama k r i t i -
kisto, kaj t iu ĉi junulo, kiu 

ALBERTO (sin montrante al si mem) 

Pri t iu ĉi junulo, ne vin okupegu: Ii estas la aldonaĵo 
de la bando. 

INSTRUISTO (ridante) 

Tre bone! Tre bone! Sed ankaŭ artisto 


